PASLAUGU SUTARTIS

2026 m. kovo mén. __ d.
Kaunas

Nacionalinis Kauno dramos teatras, valstybés
biudzetiné jstaiga, ne PVM mokétojas, atstovaujamas
generalinio direktoriaus Egidijaus Stanciko, veikiantis
pagal teatro nuostatus (toliau — Paslaugy gavéjas ar / ir
Salis ar / ir NKDT)

ir

Zoé Lowery (toliau vadinama ,,Paslaugy tickéja“ ar / ir
,,Salis®, abu bendrai vadinami ,,Salimis®), susitar¢ ir
sudaré §ig sutartj (toliau vadinama ,,Sutartimi‘):

1. Sutarties objektas

1.1. Paslaugy gavéjas uzsako, o Paslaugy teikéja
isipareigoja jgyvendinti 3 (trijy) dieny konsultacijas
NKDT ir 3 (tris) online konsultacijas bei 3 (tris)
mokymus scenos meny profesionalams ir techniniam
personalui (toliau — Paslaugos) NKDT festivalio ,,Nerk
] teatrg” jgyvendinimo metu, 2026 m. geguzés —
lapkri¢io mén.

2. Saliy jsipareigojimai
2.1 Paslaugy gavéjas jsipareigoja:

2.1.1. Suteikti visg informacija bei dokumentus, kurie
yra butini Paslaugoms teikti.

2.1.2. Paslaugy teikéjai  teikiant  paslaugas
bendradarbiauti su pastargja bei sudaryti jai visas
salygas, kurios yra biitinos Paslaugoms teikti.

2.1.3. Pasirtpinti Paslaugy teikéjos kelionés bilietais
mar$rutu Edinburgas - Kaunas - Edinburgas, 2026 m.
geguzés mén. 6-10 dienomis bei 2026 m. lapkri¢io mén.
atskiru susitarimu suderinus kelionés datas ir marsruta.
2.1.4. Uztikrinti Paslaugy teikéjos apgyvendinimag
Kauno mieste 2026 m. geguzés mén. 6-10 d. ir 2026 m.
lapkri¢io mén. dienomis, kurios bus suderintos atskiru
susitarimu.

2.1.5. Né viena Salis neturi teisés perleisti trediajai
Saliai visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ia Sutartj
be iankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

2.2 Paslaugy teikéja isipareigoja:

SERVICE AGREEMENT

__March 2026
Kaunas

National Kaunas Drama Theatre, state budgetary
institution, not subject to VAT, represented by the Head
of the Theatre Egidijus Stancikas, acting in accordance
with regulations of the theatre (hereinafter referred to as
the Service Recipient or / and Party or / and NKDT)

and

Zoé& Lowery (hereinafter referred to as the Service
Provider or / and Party, both referred to hereinafter as the
Parties), have agreed and entered into this agreement
(hereinafter referred to as the Agreement):

1. Object of the Agreement

1.1. The Service Recipient orders and the Service
Provider undertakes to implement 3 (three) days of
consultations and 3 (three) online consultations as well as
3 (three) learning sessions addressed to theatre
professionals and theatre technicians (hereinafter
Services) during the NKDT Festival “Dive Into Theatre”,
May-November, 2026.

2. Obligations of the Parties
2.1. The Service Recipient undertakes to:

2.1.1. Provide all information and documents necessary
for the provision of the Services.

2.1.2 Cooperate with the Service Provider in the
provision of the Services and create all conditions
necessary for the provision of the Services.

2.1.3. Arrange travel tickets for the Service Provider for
the route Edinburgh - Kaunas - Edinburgh, on May 6-10
2026, and in November, 2026 after agreeing on the dates
and itinerary in a separate agreement.

2.1.4. Ensure accommodation for the Service Provider in
Kaunas on May 6-10, 2026 and on dates in November
2026 to be agreed in a separate agreement.

2.1.5. Neither Party shall have the right to transfer all or
part of its rights and obligations under this Agreement to
a third party without the prior written consent of the other
Party.

2.2. The Service Provider undertakes to:




2.2.1. Bendradarbiauti su Paslaugy gavéju ir teikti
Paslaugas rupestingai bei efektyviai, pagal geriausius
visuotinai  pripazjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktika, panaudodama visus reikiamus
igiidzius bei Zinias;

2.2.2. Nedelsiant rastu informuoti Paslaugy gavéjg apie
bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
Paslaugy teikéjai tinkamai ir laiku suteikti Paslaugas;

2.2.3. Uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir
visg jos galiojimo laikotarp; Paslaugy teikéjo
darbuotojai (jei tokiy yra) turéty reikiamg kvalifikacija
ir patirtj, reikalingas norint teikti Paslaugas;

2.2.4. Pasitelkti treciuosius asmentis tik i§ anksto gaves
rastiSka Paslaugy gavéjo sutikima.

3. Sutarties galiojimas
3.1. Sutartis jsigalioja jos pasiraS§ymo dieng ir galioja
iki visiSko Saliy jsipareigojimy jvykdymo, bet ne véliau

nei iki 2026 m. gruodzio 18 d.

4. UzZmokestis uz teikiamas
iSmokéjimo tvarka

paslaugas ir jo

4.1. Paslaugy gave¢jas jsipareigoja sumoketi Paslaugy
teikéjai 3050 Eur (trys tukstanciai penkiasdesimt eury
00 ct) uz sios Sutarties 1.1. punkte nurodyty veikly
igyvendinimg.

4.2. Uzmokestis iSmokamas tokia tvarka:

- 1800 Eur (vienas tikstantis astuoni Simtai eury 00 ct)
pervedama j Paslaugy teikéjos sgskaitg po perdavimo-
priemimo akto pasiraSymo bei tinkamai iSraSytos
saskaitos faktaros pateikimo iki 2026 m. birzelio 15 d.,
- likusi dalis — 1250 Eur (vienas tukstantis du Simtai
penkiasdesimt eury 00 ct) — iki 2026 m. gruodzio 18 d.
po perdavimo-priémimo akto pasirasymo bei tinkamai
iSraSytos sgskaitos faktiiros pateikimo;

4.3. IsSmokédamas Paslaugy teikéjai Sutartyje numatyta
uzmokestj, Paslaugy gavéjas teisés akty nustatyta
tvarka apskaiciuoja ir sumoka PVM bei kitus
mokescCius pagal savo vidaus mokesCiy jstatymus, o
Paslaugy teikéja apskaiciuoja ir apmoka mokescius
pagal rezidavimo valstybés mokesciy jstatymus.

5. Saliy atsakomybé

5.1. Bet kokios nepaprastos aplinkybés, atsiradusios dél
nenugalimos jégos, trukdancios visiSkai ar i§ dalies
jvykdyti Sig Sutartj, laikomos pagrindu $ig Sutart]
sustabdyti arba nutraukti. Tokiu atveju kiekviena Salis
prisiima atsakomybe uz iSlaidas, patirtas iki Sios

2.2.1. Cooperate with the Service Recipient and provide
the Services diligently and efficiently, in accordance with
the best generally accepted professional and technical
standards and practices, using all necessary skills and
knowledge;

2.2.2. Immediately inform the Service Recipient in
writing of any circumstances that prevent or may prevent
the Service Provider from providing the Services
properly and on time;

2.2.3. Ensure that at the time of conclusion of the
Agreement and throughout its term, the Service
Provider's employees (if any) have the necessary
qualifications and experience required to provide the
Services;

2.2.4. Engage third parties only with the prior written
consent of the Service Recipient.

3. Validity of the Agreement

3.1. The Agreement enters into force on the day of its
signing and is valid until the complete fulfilment of the
Parties' obligations, but no later than December 18, 2026.

4. Remuneration and Payment Arrangements

4.1. The Service Recipient undertakes to pay 3050 EUR
(three thousand fifty euros 00 ct) to the Service Provider
for the implementation of activities described in section
1.1. of this Agreement.

4.2. Remuneration is paid as follows:

- 1800 Eur (one thousand eight hundred euros 00 ct) will
be transferred to the Service Provider’s account after
signing the act of transfer-acceptance and submission of
a duly issued invoice by 15 June, 2026,

- the remaining amount - 1250 Eur (one thousand two
hundred fifty euros 00 ct) - is paid by December 18, 2026,
after signing the act of transfer-acceptance and
submission of a duly issued invoice.

4.3. When paying the remuneration established in this
Agreement to the Service Provider, in conformity with
the legislation, the Service Recipient calculates, and pays
taxes under its internal tax laws, while the Service
Provider calculates and pays taxes under the tax laws of
their country of residence.

5. Liability of the Parties

5.1. Any extraordinary circumstances resulting from
force majeure which prevent the full or partial
performance of this Agreement shall be considered as
grounds for suspension or termination of this Agreement.
In such an event, each Party shall assume responsibility




Sutarties sustabdymo ar nutraukimo, ir jokiomis
salygomis neatsako uZ bet kokius kitos Salies patirtus
nuostolius. Sustabdzius arba nutraukus $ig Sutart],
Salys atleidziamos nuo visy §ia Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy. Nutraukus $ia Sutartj Salys privalo
grazinti viena kitai Sios Sutarties pagrindu gautas ir
nepanaudotas  pinigines 1é8as. Sioje  Sutartyje
nenugalima jéga laikomas bet koks atsitiktinis ir
neisvengiamas jvykis, dél kurio viena i§ Saliy negali
laikytis Sioje Sutartyje nustatyty jsipareigojimy. Prie
tokiy aplinkybiy taip pat priskiriamos ekstremalios oro
salygos, trukdancios rengti parodas ar kultiirinius
renginius, potvyniai, gaisrai, civiliné ar karine¢
intervencija. COVID-19 pandemija Sioje Sutartyje
nelaikoma nenugalimos jégos jvykiu.

5.2. Paslaugy gavéjas pazeides Sutarties 4 dalies 4.1.
punkta privalo Paslaugy teikéjai mokéti 0,02 (dvejy
Simtyjy) procenty dydzio delspinigius uz kiekvieng
pradelsta sumokéti dieng, skai¢iuojant nuo pradelstos
sumokeéti sumos.

5.3. Paslaugy teikéja pazeidusi Sutarties 1 dalies 1.1.
punkta, privalo atlyginti Paslaugy gavéjui Sios Sutarties
pazeidimu padarytus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius bei imtis visy protingy veiksmy, kad per
trumpiausig laikotarp] iStaisyty tokio paZeidimo
pasekmes.

6. Baigiamosios nuostatos

6.1. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai
galioja, jeigu jie yra sudaryti rastu ir pasirasyti abiejy
Saliy.

6.2. Visa su Sutartimis susijusi informacija yra
konfidenciali. Salys jsipareigoja neatskleisti jokiy $ios
Sutarties salygy jokiems tretiesiems asmenims,
i8skyrus valstybines institucijas, kurios pagal jstatymus
turi teis¢ gauti tokig informacija.

6.3. Jei viena i$ Sios Sutarties nuostaty yra arba tampa
negaliojancia, tai nejtakoja likusiy Sutarties nuostaty
galiojimo. Tokiu atveju Sutarties Salys jsipareigoja
pakeisti negaliojancig nuostatg tokia formuluote, kuri
artimiausiai  atitikty = negaliojan¢ios  nuostatos
ekonoming bei teising prasme.

6.4. Si Sutartis yra sudaryta ir turi biiti aiskinama pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus. Bet koks gincas,
kylantis i§ Sios Sutarties ar susijes su ja, kuris
neiSsprendziamas deryby biidu, turi biiti sprendziamas
teisés akty nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos
teismuose pagal Paslaugy gavéjo buveinés vietg.

6.5 Sutartis sudarytas 2 (dviem) egzemplioriais lietuviy

for the expenses respectively incurred up until the
suspension or termination of this Agreement and shall in
no way be liable for any damages incurred by the other
Party whatsoever. Upon suspension or termination of this
Agreement, the Parties are exempt from all obligations
undertaken under it. Upon termination of this Agreement,
the Parties shall return to each other all unused funds
obtained under this Agreement. For the purposes of this
Agreement, force majeure shall be deemed to be any
fortuitous and unavoidable event that prevents either
Party from complying with its obligations under this
Agreement. The beforementioned circumstances also
include extreme weather conditions preventing
exhibitions or cultural events, as well as floods, fires,
civil or military interventions. Under this Agreement, the
COVID-19 pandemic is not considered an event of force
majeure.

5.2. If the Service Recipient violates Clause 4.1. of Part
4 of the Agreement, they shall pay the Service Provider a
late payment penalty of 0.02 (two hundredths) percent for
each day of delay, calculated based on the amount
overdue.

5.3. If the Service Provider violates Clause 1 of Part 1.1.
of the Agreement, it shall compensate the Service
Recipient for any direct and indirect losses caused by the
violation of this Agreement and take all reasonable
measures to remedy the consequences of such violation
within the shortest possible time.

6. Final provisions

6.1. All amendments, additions, and annexes of this
Agreement are valid if drawn up in writing and signed by
both Parties.

6.2. All the information concerning this Agreement is
confidential. The Parties undertake not to reveal any of
the terms and conditions of this Agreement to third
Parties, except for national institutions entitled by law to
receive such information.

6.3. If one of the provisions of this Agreement is or shall
become null and void, this does not impact the validity of
the remaining provisions. In this case, the Parties to the
Agreement undertake to amend the null and void
provision using wording closest to its economic and legal
meaning.

6.4. This Agreement is concluded and shall be interpreted
under the legislation of the Republic of Lithuania. All
disputes arising out of or in connection with this
Agreement that are not settled by negotiation shall be
settled in conformity with the legislation established in
the courts of the Republic of Lithuania in accordance
with the registered office of the Service Recipient.

6.5. The Agreement is drawn up in 2 (two) copies in the




ir angly kalbomis, visi egzemplioriai turi vienoda
teising galig. Esant neatitikimy tarp teksto lietuviy
kalba ir teksto angly kalba, pirmenybé teikiama tekstui
lietuviy kalba. Kiekviena Salis gauna po viena Sutarties
egzemplioriy.

Lithuanian and English languages, all copies having
equal legal force. In the event of discrepancies between
the Lithuanian and English texts, the Lithuanian text
prevails. Each Party shall receive one copy of the
Agreement.

Paslaugy gavéjas / Service Recipient

Paslaugy teikéja / Service Provider

Biudzetiné jstaiga / Budgetary institution
Nacionalinis Kauno dramos teatras / National Kaunas
Drama Theatre

Juridinio asmens kodas / Legal Person Code:
290754450

Adresas / Address: Laisvés al. 71, Kaunas

A/s [ Bank Account:

LT31 7300 0101 3439 0476

Banko pavadinimas / Bank Name: AB Swedbank,
Kodas / Code: 73000

El. pastas / E-mail: info@dramosteatras.|t

Zoé Lowery

Generalinis direktorius / Head of the Theatre
Egidijus Stancikas
(vardas, pavardé, parasas / name, surname, signature)

Zo€ Lowery
(vardas, pavarde, paraSas / name, surname, signature




